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	Лора Хастингс сидела в машине с заглушённым двигателем и смотрела на внушительный каменный фасад церкви Святого Михаила. Пальцы нервно отбивали дробь по рулю — она всё спорила сама с собой, заходить ли внутрь.

	Тебе не обязательно это делать, — шептал внутренний голос. Никто никогда не узнает.

	Да, это было правдой. Но она будет знать. Тайна давила на неё уже несколько месяцев, грозя раздавить своей тяжестью, и Лора не была уверена, что выдержит ещё хоть немного.

	— Ты должна это сделать, — прошептала она себе, пытаясь собрать в кулак остатки храбрости. — Только не струсить теперь.

	Мимо её машины, держась за руки, прошла молодая пара. Они болтали и улыбались так легко, следуя по тротуару. Лора позавидовала их невесомости, их кажущейся свободе от ноши, которую несла она.

	Она посмотрела на часы. До назначенного времени исповеди оставалось десять минут. Сейчас — или никогда.

	Глубоко вдохнув, Лора открыла дверцу и вышла. Прохладный осенний воздух ласково коснулся лица, принёс запах опавшей листвы. Она разгладила юбку и направилась к церкви — каждый шаг казался тяжелее предыдущего.

	У подножия каменных ступеней Лора снова остановилась. Сердце колотилось. Правда ли она готова произнести свой стыд вслух?

	Ты просто скажешь это священнику. Твои тайны у него в безопасности — не так уж ты и убила кого-то.

	Из церкви вышла пожилая женщина и, заметив Лорино колебание, остановилась.

	— С вами всё в порядке, дорогая? — спросила она.

	Лора натянула улыбку.

	— Да, спасибо. Просто… собираюсь с мыслями.

	Женщина сочувственно кивнула и пошла дальше. Лора проводила её взглядом и снова повернулась к церкви. Она уже дошла до сюда. Надо довести дело до конца.

	С новой решимостью она поднялась по ступеням и потянула на себя тяжёлую деревянную дверь. Знакомый запах ладана окутал её, когда она вошла в притихшее нутро храма. В церкви не было ни души.

	Лора окунула пальцы в святую воду и перекрестилась — давняя привычка сработала сама. Она пошла по проходу, её шаги приглушал толстый ковёр-дорожка. Исповедальня нависала впереди; тёмное дерево мягко блестело в рассеянном свете.

	Она снова заколебалась, положив руку на ручку. Пока не передумала, Лора открыла дверцу и проскользнула внутрь.

	Тесный закуток оказался ещё более душным и замкнутым, чем она помнила; воздух был густой и неподвижный. Она опустилась на колени на истёртую подушечку, и колени протестующе отозвались на знакомую позу.

	— Благословите меня, отче, ибо я согрешила, — прошептала она дрожащим голосом. — Прошло… много времени с моей последней исповеди.

	Наступила пауза, а затем из-за решётчатого окошка донёсся мягкий голос:

	— Добро пожаловать, дитя моё. Сколько времени прошло?

	Лора сглотнула.

	— Шесть месяцев, отче.

	— Понимаю, — сказал священник, и в его тоне не было ни тени осуждения. — Что привело вас сюда сегодня?

	Она глубоко вдохнула, заставляя себя собраться.

	— Я сделала нечто ужасное. То, что ношу в себе уже несколько месяцев.

	— Бог слушает, дитя. Говорите свободно.

	Мысли Лоры понеслись, память нахлынула волной. Груз вины придавил грудь так, что стало трудно дышать. Она заговорила — слова посыпались торопливо, сбивчиво:

	— Я предала мужа, отче. Я… у меня была связь.

	Повисла пауза, тяжёлая от невысказанных вопросов. Когда священник заговорил снова, его голос был подчеркнуто ровным:

	— Можете рассказать подробнее, что произошло?

	Лора замялась. Сколько можно раскрыть?

	— Это был коллега. Мы задержались допоздна из-за проекта, и всё… зашло слишком далеко. Это случилось всего один раз, но…

	— Но вина никуда не делась, — закончил за неё священник.

	— Да, — прошептала Лора. — Я едва могу смотреть мужу в глаза. Он не знает, но я будто каждый день ему лгу.

	Священник на миг умолк. Когда он заговорил снова, в его голосе послышался оттенок чего-то такого, что Лора никак не могла распознать. Любопытство? Тревога?

	— Нужно мужество, чтобы признаться в таком грехе, — сказал он. — Вы думали сказать об этом мужу?

	Лора сжала руки на коленях.

	— Думала. Но мне страшно. А вдруг он уйдёт? А вдруг я разрушу нашу семью из-за одной глупой ошибки?

	— Это тяжёлые вопросы, — тихо сказал священник. — Но скажите, почему вы решили исповедоваться именно сейчас?

	Она не ожидала такого. Лора помедлила, обдумывая.

	— Я… я не могу двигаться дальше. Вина меня изнутри съедает. Я подумала: если признаюсь, если попрошу прощения…

	— Вы подумали, что сможете обрести покой, — закончил он за неё.

	— Да, — сказала Лора, и её накрыло облегчением. Он понимал.

	— И что вы будете делать с этим покоем, если обретёте его?

	Вопрос застал её врасплох.

	— Я… не знаю. Постараюсь быть лучшей женой, наверное. Как-то загладить вину.

	Снова повисла пауза, на этот раз длиннее. Когда священник заговорил, его тон едва уловимо изменился.

	— И вы считаете, что заслуживаете этого покоя? После того как предали доверие мужа?

	У Лоры перехватило дыхание. Слова священника были куда жестче, чем она ожидала.

	— Отец? — растерянно спросила она.

	— Вы думали, достаточно просто исповедаться и уйти, Лора? Что можно нарушить брачные обеты и избежать последствий?

	Сердце Лоры заколотилось. Откуда он знает её имя? На исповеди она его не называла, да и, кажется, никогда прежде с этим священником не разговаривала.

	И почему он такой… такой жестокий?

	— Я могу помочь вам, Лора, — сказал он, и голос вдруг стал мягким. — Я могу показать вам лучший путь.

	— Я… я не понимаю. — Горло сжало, во рту пересохло.

	— Идите за мной — и я покажу. Для вас есть нечто лучшее — то, чего вы даже представить себе не можете.

	От этой мягкости ей хотелось ему поверить: поверить, что он правда сочувствует и желает ей добра. Но затем она вспомнила, как он говорил с ней минуту назад, — снисходительность, осуждение в каждом слове.

	С этим священником было что-то не так. Ему от неё что-то нужно… и она чувствовала: отдать это будет смертельно опасно.

	Она резко поднялась, колени дрожали.

	— Простите, мне не следовало приходить.

	Дрожащие пальцы Лоры нащупали дверную ручку; она лихорадочно крутила её. Дерево скрипнуло, но дверь упрямо не поддалась. Паника вцепилась в горло, когда Лора развернулась, судорожно ища другой выход.

	— Куда это вы собрались? — В голосе священника не осталось и тени тепла. Он был холодным, жёстким, как лезвие ножа.

	— Пожалуйста, — прошептала Лора, прижавшись спиной к стенке исповедальни. — Мне нужно уйти.

	— Уйти? — священник хмыкнул, и в этом звуке не было ни капли веселья. — Думаете, можете вот так просто от меня отделаться, Лора? Когда я показываю вам лучший путь?

	Её взгляд метнулся к решётчатому окошку, разделявшему их. Сквозь затейливый узор она уловила движение. Шорох рясы. Отблеск чего-то металлического.

	— Откуда вы знаете моё имя? — спросила она дрожащим голосом. — Я вам его не называла.

	Между ними растянулась тишина, нарушаемая только рваным дыханием Лоры. А потом медленно, нарочито маленькая дверца в решётке отъехала в сторону.

	Сердце Лоры застучало о рёбра, когда она заглянула в темноту со стороны священника. Сначала она не увидела ничего. Потом из теней выступило лицо, скрытое под глубоким капюшоном.

	— Я знаю многое, Лора, — сказала фигура. — Я знаю о твоём предательстве. О твоей лжи. О твоей слабости.

	Она покачала головой, глаза наполнились слезами.

	— Нет, вы не можете… Это неправильно. Вы ведь не настоящий священник, да?

	Ещё один смешок — от него по спине пробежал холодок.

	— Я так же реален, как вина, которую ты носишь в себе. Так же реален, как обеты, которые ты нарушила.

	Как он мог знать? Кто этот человек?

	Её мысли оборвал звук ключа, поворачивающегося в замке. Дверь на стороне священника распахнулась.

	Она ещё сильнее вжалась в угол; дыхание стало частым и поверхностным. В ней боролись инстинкты — драться или бежать, — когда в поле зрения шагнул человек в рясе.

	В руке он сжимал тяжёлый латунный подсвечник.

	— Что вы делаете? — спросила Лора; голос едва слышался шёпотом. — Пожалуйста, просто отпустите меня. Я никому об этом не скажу.

	Священник подошёл ближе, его лицо по-прежнему скрывала тень. — Нет, не скажешь. Ты ведь умеешь хранить тайны, правда?

	Лора метнулась взглядом по тесному закутку, отчаянно ища выход. Но бежать было некуда, прятаться — тоже.

	— Я ошиблась, — сказала она. — Простите. Я всё исправлю, обещаю.

	— Обещания. — Священник выплюнул слово, как проклятие. — Чего теперь стоят твои обещания, Лора? Я дал тебе шанс искупить вину, выбрать правильное, но ты отказалась. Ты не оставила мне выбора.

	О чём он говорит? Какой шанс он ей давал?

	Он сделал ещё шаг, поднимая подсвечник. В его отполированной поверхности Лора увидела собственное, перекошенное от ужаса отражение.

	— Нет, пожалуйста, — всхлипнула она, почти беззвучно. — Не надо.

	Священник замер; подсвечник завис в воздухе между ними. На миг в груди Лоры дрогнула надежда. Может, он передумает. Может, этот кошмар закончится.

	Но он заговорил — низким голосом, полным страшной решимости: — Пора показать тебе, где ты свернула не туда, Лора. Пора понять, какой вес на самом деле имеют твои грехи.

	Глаза Лоры расширились от ужаса, когда подсвечник пошёл вниз. Время словно замедлилось. Она видела каждую мелочь: как свет играет на латуни, как напряглась рука священника, как неизбежно летит удар к её незащищённой голове.

	Внутри у неё что-то оборвалось. Адреналин хлынул в кровь, и она рванулась вперёд, врезавшись плечом ему в живот. От неожиданности он потерял равновесие и отшатнулся; подсвечник с грохотом упал на пол.

	Осмелев, Лора проскользнула мимо него и вцепилась пальцами в дверь. Она всё ещё была заперта, и тогда Лора раз за разом с силой ударилась в неё всем телом. Доски заскрипели и застонали под натиском.

	Позади священник простонал; его злое, рваное дыхание заполнило тесное пространство. — От своих грехов не убежишь, Лора, — сказал он.

	Лора метнулась взглядом по сторонам, ища, чем защищаться. Она заметила упавший подсвечник и бросилась к нему.

	Священник кинулся одновременно. Их руки сцепились вокруг латунного предмета — отчаянная возня и перетягивание в узком пространстве исповедальни.

	Пальцы Лоры сомкнулись на холодном металле. С криком неповиновения она взмахнула им вверх, целясь в капюшон, скрывавший голову священника.

	Но священник оказался быстрее. Он дёрнулся назад, едва уклоняясь от удара. В то же движение его рука выстрелила вперёд — он схватил Лору за запястье и больно вывернул.

	Она вскрикнула; подсвечник выскользнул из её пальцев. Другой рукой священник зажал ей рот, заглушая крик.

	— Хватит, — прошипел он, его лицо было в нескольких сантиметрах от её лица. — Пора предстать перед судом.

	Глаза Лоры пылали яростью и страхом, пока она билась в его хватке. Она не сдастся. Не может. Но когда его пальцы сомкнулись у неё на горле всё сильнее, по краям зрения поползла тьма.

	Последней ясной мыслью стала беззвучная мольба о помощи, о спасении, о ещё одном шансе всё исправить.

	Потом свободная рука священника нащупала подсвечник и подняла его. Он застыл над головой на один долгий, страшный миг.

	А затем обрушился вниз.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	— Эдди Миллс, — прошептала Шейла, и сердце у неё колотилось.

	— Я всё гадал, когда ты меня найдёшь, — сказал он; усталые глаза вдруг насторожились.

	На один удар сердца они застыли, не отводя взгляда друг от друга, в коридоре дома престарелых. Букет цветов в руке Эдди чуть заметно дрожал, выдавая его нервозность.

	В тот миг на Шейлу обрушилась вся тяжесть её долгих поисков. Годами её преследовало нераскрытое убийство матери — дело, которое и привело её в департамент шерифа. Со временем ей удалось найти запись машины, которая в ночь убийства матери уносилась прочь с участка, и она вышла на владельца — преступника по имени Рейланд Бакс. Но той ночью за рулём был не Бакс. По его словам, машину одалживал один его приятель.

	Эдди Миллс — местный смутьян с прошлым наркомана.

	После месяцев тупиков она разыскала крёстную Эдди, Эстеллу Райт, надеясь напасть на след и узнать, где он.

	Она и представить не могла, что буквально столкнётся с ним здесь, в доме престарелых.

	Случайная встреча показалась судьбой — мгновением, которого Шейла и боялась, и жаждала. Этот человек мог держать ключ к разгадке тайны, определившей всю её жизнь и карьеру. Воздух между ними искрил напряжением — невысказанные обвинения и обещание долгожданных ответов.

	— Ты знаешь, кто я? — спросила она.

	— Знаю. — Он сглотнул; кадык дёрнулся. Тишина натянулась, как струна, готовая лопнуть.

	— Так почему бы нам просто не поехать в участок и не поговорить о—

	Она не успела договорить: Эдди сорвался с места, швырнул букет ей в лицо и рванул по коридору.

	Шейла отбила цветы — лепестки разлетелись по истёртому линолеуму. — Стоять! Полиция! — крикнула она и бросилась следом.

	Эдди влетел в двустворчатые двери, опрокинув тележку с медицинскими принадлежностями. Шейла перепрыгнула через разлетевшийся хлам; сапоги заскользили, когда она свернула за угол.

	Впереди шаркала группа пожилых пациентов, ходунки скребли по полу. Эдди юркнул между ними, едва не сбив с ног старика. Шейла сбавила ход, осторожно лавируя в толпе.

	— Извините, простите, — пробормотала она, стараясь не упустить добычу из виду.

	Едва она вырвалась из этой кучки, из боковой комнаты показалась медсестра с инвалидной коляской. Шейла резко вильнула; плечо стукнулось о дверной косяк. Она стиснула зубы от боли и не сбавила темпа.

	Эдди оглянулся — глаза дикие. Он добежал до штабеля коробок и опрокинул их. Но Шейла не остановилась. Она перемахнула через падающий картон, тяжело приземлилась, но не потеряла скорости.

	Она не собиралась отпускать этого ублюдка. Не сейчас — не после всех лет ожидания и мучительных догадок.

	Впереди маячила дверь с табличкой «Парковочный гараж». Эдди врезался в неё и исчез из виду. Шейла вылетела следом через несколько секунд — прохладный воздух гаража ошеломил после душных коридоров.

	Она затормозила, оглядывая полутёмное пространство. Бетонные колонны отбрасывали длинные тени, в воздухе висел едкий запах выхлопа.

	Эдди нигде не было.

	— Чёрт, — процедила Шейла, напрягая слух, пытаясь уловить хоть какой-то шорох. Дыхание рвалось неровными всхлипами, сердце грохотало в ушах. Она была так близко к ответам о смерти матери. Она не могла потерять его сейчас.

	Вдруг по гаражу разнёсся визг шин. Шейла развернулась на звук — и в ту же секунду вспыхнули фары, ослепив её. Зарычал двигатель, и машина рванула вперёд, прямо на неё.

	Сработала выучка. Шейла бросилась в сторону, ощутив порыв воздуха — автомобиль пронёсся в каких-то сантиметрах. Она тяжело ударилась о бетон и перекатилась, смягчая падение.

	Мгновение — и она уже на ногах, оружие выхвачено. Но машина уже уходила — шины взвизгнули, когда она вошла в поворот. Шейла понимала: чистого выстрела нет.

	Вместо этого она впилась взглядом в удаляющийся автомобиль, вжигая номер в память. ДЖЭРК 4729.

	Я тебя достану, ублюдок, подумала она.

	 

	***

	 

	Шейла рухнула на стул напротив стола Финна — усталость наконец догнала её. Адреналин после встречи с Эдди выветрился, оставив лишь опустошение.

	— Так ты правда его видела? — спросил Финн, наклоняясь вперёд; в его ореховых глазах горела напряжённость.

	Шейла кивнула, проводя рукой по растрёпанным волосам. — Лицом к лицу. Но он рванул раньше, чем я успела его допросить. Я гналась за ним по дому престарелых, но он ушёл в паркинг и там оторвался.

	— Ну, хорошо хоть номера сняла, — пробормотал Финн.

	Шейла снова кивнула. — Я проверила его обычные места, поговорила с теми, с кем он водится. Ничего. Надеюсь, он где-нибудь ошибётся с этой машиной.

	Финн провёл рукой по своим песочным волосам. — Мы его найдём, Шейла. Сейчас весь отдел на ушах. Это вопрос времени.

	Между ними повисла пауза. Шейла чувствовала тяжесть невысказанных слов, будто они застряли в воздухе. В их прошлом деле Финн сказал ей, что любит её. Признание застало её врасплох, и с тех пор они так по-настоящему к этому и не возвращались. Воспоминание вспыхнуло в голове, принося с собой смесь растерянности и тепла.

	Они встречаются, да… но насколько серьёзны эти отношения? Насколько далеко вперёд смотрит Финн?

	— Как там Стар? — спросил Финн, разрывая тишину.

	Шейла вздохнула, радуясь смене темы, но одновременно вспоминая ещё об одной тяжёлой ответственности. — Она… привыкает. Четырнадцатилетней девочке непросто вдруг оказаться в новом доме, особенно после того, через что она прошла с отцом.

	— Ты поступаешь правильно, что взяла её к себе, — тихо сказал Финн; в его взгляде светилось восхищение и что-то ещё, чему Шейла не могла дать названия.

	— Надеюсь, — произнесла Шейла, и в голосе прокралась неуверенность. — Просто хотелось бы знать, что я всё делаю как надо. Её так трудно узнать… словно между нами всегда стоит невидимая стена.

	Финн откинулся на спинку стула, сдерживая улыбку. — Напоминает мне кое-кого.

	Шейла закатила глаза. — Я серьёзно.

	— Я тоже. И именно поэтому ты, пожалуй, лучший человек, который поможет ей пройти через всё, что она сейчас переживает.

	Они оба замолчали, обдумывая сказанное.

	Финн прочистил горло; его тон стал более официальным. — Есть ещё кое-что, что нам нужно обсудить, — сказал он. — Отдел начинает искать постоянную замену Натали. Хэнк не хочет оставаться на этой должности надолго.

	При имени сестры у Шейлы болезненно кольнуло в груди. Натали была золотой девочкой: отличница, олимпийская чемпионка по кикбоксингу и, наконец, самый молодой шериф, которого когда-либо видел округ Колдуотер.

	Пока не случилась стрельба, после которой она оказалась в инвалидном кресле, и депрессия, что в конце концов толкнула её на самоубийство.

	Память о Наталиной борьбе и её смерти всё ещё преследовала Шейлу. Она пыталась понять, через что проходит сестра, но Натали так и не доверилась младшей — не дала Шейле понять, насколько безнадёжным стал её взгляд на мир.

	Не до тех пор, пока Шейла не нашла её безжизненной на полу в домике.

	— Нелегко занять её место, — пробормотала Шейла.

	— Знаешь, многие считают, что ты идеально подошла бы на эту должность, — сказал Финн, внимательно следя за её реакцией.

	Шейла покачала головой; с губ сорвался горький смешок. — Я не Натали, Финн. Никогда ею не была. Она была той, кто добивался всего, на кого все равнялись. А я просто… я.

	— Да, ты не Натали, — согласился Финн. — Ты — Шейла. И этого более чем достаточно. Посмотри, как ты справляешься со Стар, как ведёшь расследование по делу своей матери. Натали бы тобой гордилась.

	Их взгляды встретились, и воздух вдруг словно наэлектризовался. Глядя в глаза напарнику, Шейла вспомнила признание Финна в их последнем расследовании: «Я люблю тебя». Что он имел в виду? Сказал в пылу момента… или чувствовал это уже давно, ещё до того, как произнёс?

	Финн сдался, вскинул руки и откинулся назад. — Я не говорю тебе, что делать. Если не хочешь эту должность — нормально. Просто хотел упомянуть.

	Шейла открыла рот, чтобы ответить, но замялась. Тяжесть Наталиного наследия, её собственные амбиции и запутанные чувства к Финну закружились в голове. И прежде чем она успела подобрать слова, напряжение разрезал резкий звонок настольного телефона Финна.

	Финн схватил трубку.  

	— Мерсер, — ответил он. Выражение его лица сменилось с раздражения на тревогу, пока он слушал. — Помедленнее, диспетчер. Что там у нас?

	Шейла наклонилась вперёд, на миг забыв о собственных бедах, и смотрела, как лицо Финна становится всё мрачнее.

	— Мы выезжаем, — сказал Финн и повесил трубку. Он резко поднялся, на ходу хватая куртку. — В церкви Святого Михаила у нас происшествие.

	— Какое происшествие? — спросила Шейла, уже вскочив на ноги.

	— Возможно, убийство, — мрачно ответил Финн. — Женщину нашли насмерть избитой в исповедальне.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Шейла и Финн мчались по округу Колдуотер, и патрульная машина рассекала прохладный вечерний воздух Юты. Солнце низко висело над горизонтом, окрашивая небо в яркие оранжево-розовые тона, которые отражались вдалеке на глади Большого Солёного озера.

	Проносясь мимо знакомых мест, Шейла не могла избавиться от ощущения разрыва между красотой родного края и мрачной реальностью того, куда они ехали.

	Округ Колдуотер всегда был землёй контрастов. На севере величественно вздымались горы со снежными вершинами, а на юге тянулась до самого горизонта знаменитая пустыня красных скал. Этот край притягивал и суровых людей, живущих на природе, и предпринимателей из техносферы — место, где традиционные ценности сталкивались с современными амбициями.

	Они промчались мимо Колледжа общины Колдуотер: его современные стеклянные корпуса резко выделялись на фоне старомодной главной улицы — сердца их маленького городка. Студенты толпились у входов, беззаботно не подозревая о трагедии, что разворачивалась всего в нескольких километрах отсюда.

	— Не могу поверить, что это случилось здесь, — пробормотала Шейла, не отрывая взгляда от дороги. — Убийство в Святом Михаиле… как будто не по-настоящему.

	Финн мрачно кивнул.

	— Понимаю. У этого города хватало неприятностей, но такого — никогда.

	Пока они ехали, мысли Шейлы возвращались к погибшей. Кто она была? Что привело её в церковь в этот роковой вечер? И самое жуткое — кому понадобилась её смерть?

	Они свернули на Черч-стрит, вдоль которой тянулись уютные домики и аккуратно подстриженные газоны. В проездах к гаражам валялись брошенные детские велосипеды — немое свидетельство того чувства безопасности, которое до сих пор определяло жизнь в округе Колдуотер. В конце улицы возвышалась церковь Святого Михаила — её потемневший от времени каменный фасад и высокий шпиль были знакомы каждому, кто называл эти места домом.

	Подъехав к церкви, Шейла заметила небольшую толпу у уже натянутой полицейской ленты. Озабоченные лица смотрели на них, когда они вышли из машины; по зевакам прокатилась волна шёпота. В маленьком городке новости разлетаются быстро.

	— Помощник шерифа Стоун! Помощник шерифа Мерсер! — окликнул голос. Это была миссис Хендрикс, пожилая женщина, неизменная завсегдатайка популярного бара-ресторана «Штайнхарт», с лицом, испещрённым тревогой. — Это правда? Там и впрямь кого-то убили?

	Шейла подошла к ней, говоря тихо и спокойно:

	— Мы ещё разбираемся, миссис Хендрикс. Пожалуйста, всем нужно отойти и дать нам работать.

	Повернувшись к Финну, Шейла заметила у входа в церковь отца Стивена: его обычно приветливое лицо было серым от потрясения. Он был заметной фигурой в общине, и хотя Шейла знала его не слишком близко, несколько раз встречала на городских собраниях.

	Она с Финном направилась к священнику, пригнувшись и нырнув под ленту.

	— Отец, — торжественно сказал Финн. — Можете рассказать, что произошло?

	Священник покачал головой, будто пытаясь привести мысли в порядок.

	— Я… я был в своём кабинете, готовился к вечерней мессе. Услышал шум из храма, но сначала не придал значения. Люди часто заходят помолиться. — Он замолчал, тяжело сглотнув. — А потом я услышал крик. Когда я добежал… было уже поздно.

	Шейла успокаивающе положила руку ему на плечо.

	— Вы сделали всё, что могли, отец. Покажете нам, где вы её нашли?

	Отец Стивен кивнул и повёл их внутрь. Тяжёлые деревянные двери заскрипели, когда они вошли, и этот звук зловеще разнёсся по притихшему храму. В воздухе стоял привычный запах ладана, теперь испорченный чем-то металлическим и тревожным.

	По мере приближения к исповедальне натренированный взгляд Шейлы подмечал каждую мелочь. В главном зале церкви ничто не казалось не на своём месте. Скамьи стояли ровными рядами, сборники гимнов и Библии аккуратно лежали там, где им положено. У алтаря мягко мерцали свечи, отбрасывая длинные тени на каменный пол.

	Исповедальня тоже выглядела обычно: в решётчатом окошке — одна лишь темнота. Единственным признаком того, что что-то не так, была тонкая полоска крови, едва заметная под дверью.

	— Тело всё ещё внутри, — раздался голос у них за спиной. Шейла обернулась и увидела, как к ним подходит доктор Цзинь Цзыхао, окружной коронер. Его обычно безупречный вид был растрёпан — красноречивое свидетельство срочности происходящего.

	— Что можете сказать, док? — спросил Финн.

	Острый взгляд доктора Цзыхао встретился с их глазами. — Женщина, примерно от тридцати пяти до сорока с небольшим. Похоже, причина смерти — тупая травма головы и верхней части туловища. Точнее скажу после вскрытия, но по первичному осмотру — её забили насмерть.

	По спине Шейлы пробежал холодок. — Забили насмерть в исповедальне, — пробормотала она. — Какой же чудовище способно на такое?

	Они подошли ближе, и Шейла заставила себя приготовиться к тому, что увидит. Тело лежало в тесном закутке, скомканное, словно брошенное; черты лица едва угадывались под синяками и кровью.

	На миг Шейле показалось, будто её переносит обратно в сестрин домик. Она закрыла глаза и сжала кулаки, силой заставляя это мгновение пройти, заставляя себя остаться здесь, в этой церкви, не сорваться.

	А потом ощущение исчезло.

	С облегчением выдохнув, она внимательно осмотрела исповедальню. Под телом жертвы виднелось что-то наполовину скрытое — тяжёлый латунный подсвечник. Его узорчатая поверхность была размазана кровью, и к ней прилипли, кажется, пряди волос.

	— Финн, — тихо позвала она. — По-моему, мы нашли орудие убийства.

	Финн наклонился, чтобы рассмотреть получше. — Похоже на то. Попросим криминалистов упаковать в пакет как улику.

	Отступив, чтобы дать специалистам по осмотру места преступления сделать свою работу, Шейла снова повернулась к священнику.

	— Отец Стивен, — сказала она, — вы видели эту женщину раньше?

	Священник тяжело сглотнул и отвёл взгляд от исповедальни.

	— Я не могу быть уверен… с учётом… с учётом того, в каком она состоянии, — проговорил он дрожащим голосом. — Но, думаю, это Лора Хастингс. Она наша прихожанка, регулярно приходила на исповедь. Ну, раньше приходила — я не видел её уже несколько месяцев.

	Шейла записала имя в блокнот.

	— Спасибо, отец. Это очень помогает.

	— Здесь или рядом с церковью случайно нет камер? — спросил Финн, оглядываясь.

	Отец Стивен печально улыбнулся.

	— Боюсь, мы не настолько современны. И на соседних участках, насколько мне известно, камер тоже нет.

	— У Лоры были враги, о которых вам известно? — спросила Шейла. — Кто-то, кто мог бы захотеть причинить ей вред?

	Отец Стивен покачал головой.

	— Нет, не знаю таких. Лора была… непростой, это верно. Она несла на себе тяжёлую ношу вины. Но душа у неё была добрая. Не представляю, чтобы кто-то хотел её обидеть.

	Шейла нахмурилась.

	— Вины? Что вы имеете в виду, отец?

	Священник замялся, переводя взгляд с Шейлы на Финна.

	— Я… я не уверен, что должен говорить. То, что сказано на исповеди, должно оставаться тайной.

	— Отец, я понимаю вашу позицию, — сказал Финн, — но Лора теперь мертва. Возможно, вы знаете что-то, что поможет нам найти её убийцу и добиться справедливости.

	Отец Стивен тяжело вздохнул; плечи его опустились, будто под грузом решения. После долгой паузы он заговорил:

	— У Лоры были… проблемы в браке. Она упоминала, что подумывает уйти от мужа.

	Шейла записала и это.

	— Она говорила, почему собиралась от него уйти?

	Священник покачал головой.

	— Нет, в подробности она не вдавалась. Только что была несчастна и чувствовала себя в ловушке. Но её разрывали сомнения — отсюда и вина. Она искренне верила в святость брака.

	Шейла кивнула, переваривая услышанное. Потом её осенило.

	— Отец, исповедь у неё была назначена заранее?

	— Насколько мне известно, нет, — сказал отец Стивен, озадаченно нахмурившись. — Что странно, ведь они должны были быть по расписанию.

	— Сегодня кто-нибудь ещё из священников принимал исповедь? — спросил Финн.

	Священник снова покачал головой.

	— Нет, я здесь единственный.

	Шейла и Финн обменялись взглядами.

	— Спасибо, отец Стивен, — сказала Шейла. — Дайте знать, если вспомните что-нибудь ещё.

	Священник кивнул и отвернулся. Когда он отошёл так, что уже не мог их услышать, Шейла сказала:

	— Так зачем Лора была здесь? Она встречалась с кем-то ещё?

	— Знаешь, как говорят, — сказал Финн. — Если сомневаешься — спроси супруга.

	Шейла скептически приподняла бровь.

	— Так правда говорят?

	Он пожал плечами.

	— Нет. Но должны бы. Может, он узнал, что она подумывает уйти, и сорвался.

	— Но если так, зачем нападать на неё здесь, в людном месте?

	— Похоже, придётся спросить у него.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Дом Хастингсов на Мейпл-стрит был скромным двухэтажным строением; ухоженный газон и весёлые клумбы с цветами никак не вязались с трагедией, обрушившейся на его жильцов. Когда Шейла и Финн подошли к парадной двери, тяжесть предстоящего разговора словно повисла в воздухе.

	Шейла глубоко вдохнула, прежде чем нажать на звонок. Звук разнёсся по дому, и почти сразу откуда-то изнутри донеслись приглушённые шаги. Через мгновение дверь распахнулась, и на пороге появился мужчина лет сорока с небольшим — с покрасневшими веками и в мятой одежде.

	— Мистер Хастингс? — мягко спросила Шейла. Он кивнул, и она продолжила: — Я заместитель шерифа Шейла Стоун, а это мой напарник, заместитель шерифа Финн Мерсер. Мы по поводу вашей жены, Лоры. Можно войти?

	Джеймс Хастингс отступил в сторону, приглашая их жестом. Двигался он медленно, почти машинально, словно пробирался сквозь густой туман.

	— Конечно, — пробормотал он. — Проходите, садитесь.

	Гостиная была уютной и аккуратной; стены сплошь в семейных фотографиях. На одной Лора была снята на каком-то мероприятии в библиотеке — судя по всему, благотворительном — среди толпы улыбающихся людей. Но сильнее всего Шейлу зацепил большой портрет над камином: Лора Хастингс сияюще улыбалась, обнимая мужа. Контраст между живой, лучащейся женщиной на снимке и сломленным человеком перед ними был поразительным.

	Когда они устроились на диване, Джеймс рухнул в кресло напротив.

	— Я до сих пор не могу поверить, — сказал он. — Лора… она не могла… её не может быть больше. Это… это не похоже на правду.

	Шейла наклонилась вперёд.

	— Мистер Хастингс, нам очень жаль. Мы понимаем, как вам тяжело, но нам нужно задать несколько вопросов — если вы не против.

	Джеймс кивнул, проведя рукой по взъерошенным волосам.

	— Конечно. Всё что угодно, лишь бы найти того… того, кто сделал это с Лорой.

	Финн достал блокнот.

	— Расскажите о ваших отношениях с Лорой. Сколько вы были женаты?

	— Пятнадцать лет, — ответил Джеймс; на губах мелькнула тень улыбки. — Мы познакомились в колледже. Это было… это была любовь с первого взгляда, понимаете? По крайней мере, для меня. — Улыбка погасла, уступив место глухой печали. — Но в последнее время всё стало… натянутым.

	Шейла поджала губы, насторожившись.

	— В каком смысле натянутым, мистер Хастингс?

	Джеймс тяжело вздохнул.

	— Лора отдалилась. Стала скрытной. Я подумал… подумал, может, у неё кто-то появился. На прошлой неделе я прямо спросил её, но она всё отрицала. Сказала, что ей нужно немного пространства, чтобы во всём разобраться.

	Шейла переглянулась с Финном. Это совпадало с тем, что отец Стивен говорил им о том, что Лора подумывала уйти от мужа.

	— Лора говорила вам о том, что хочет вас оставить, мистер Хастингс?

	Джеймс резко поднял взгляд; боль проступила на лице.

	— Оставить меня? Нет, она никогда… то есть я понимал, что у нас не всё хорошо, но я не думал… — Он осёкся, и глаза у него наполнились слезами. — Господи… так она правда собиралась уйти от меня?

	Сердце Шейлы сжалось от жалости, но нужно было идти дальше.

	— Мистер Хастингс, где вы были сегодня ближе к вечеру? Скажем, около пяти?

	— Я был на работе, — ответил Джеймс, вытирая глаза. — Я бухгалтер в колледже Элбриджа. Сейчас у нас самый разгар составления бюджета, так что я задерживался допоздна. Можете проверить у моих коллег. Из офиса я ушёл уже после десяти.

	Финн сделал пометку. — Конечно, это нужно будет подтвердить.

	Джеймс кивнул. — Конечно. Я понимаю.

	Шейла наблюдала за Джеймсом и никак не могла отделаться от ощущения, что его горе неподдельно. Она знала, что внешность бывает обманчива, но интуиция подсказывала: этот человек — не убийца.

	— Мистер Хастингс, — мягко сказала она, — вы знали, что Лора собиралась на исповедь сегодня вечером?

	Джеймс кивнул. — Да, она сказала, что пойдёт в церковь, и, признаюсь, я немного удивился. Мы не... мы не были особо религиозными.

	Шейла наклонилась вперёд. — Она говорила, почему идёт?

	Джеймс замялся, нахмурив лоб. — Я... я не уверен. Лора в последнее время так замкнулась. Она почти ничего мне не рассказывала.

	— Постарайтесь вспомнить, мистер Хастингс, — сказал Финн. — Даже самая мелочь может оказаться важной.

	Джеймс покачал головой, и в голосе явственно звучало раздражение. — Простите, я просто не могу... Всё как в тумане. Эти последние недели, ссоры, а теперь ещё и это... Я едва соображаю.

	Шейла переглянулась с Финном. Им нужна была дополнительная информация, но если давить слишком сильно, Джеймс может окончательно замкнуться. Она решила зайти с другой стороны.

	— Мистер Хастингс, — тихо сказала она, — я знаю, это невыносимо тяжело. Но попробуйте вспомнить последний разговор с Лорой о том, что она пойдёт в церковь. Было что-нибудь странное? Что-нибудь, что запомнилось?

	Джеймс закрыл глаза; на коленях его руки то сжимались, то разжимались. Долгое мгновение он молчал, и Шейла уже начала бояться, что они упёрлись в тупик. И вдруг его глаза распахнулись.

	— Подождите, — сказал он, почти шёпотом. — Было кое-что. Лора упомянула… что ей нужно поговорить с кем-то. С тем, кому она может доверять.

	— В церкви? — спросил Финн.

	Джеймс медленно кивнул. — Да, в церкви. Она выглядела... как будто ей полегчало. Словно она нашла человека, который сможет ей помочь.

	Шейла подалась ближе, сердце у неё забилось быстрее. Они были совсем рядом с разгадкой — она чувствовала это. — Она сказала, кто этот человек, мистер Хастингс?

	Лицо Джеймса сморщилось от напряжения. — Кажется... кажется, это был священник. Но не тот, обычный. Кто-то новый.

	— Вы помните имя? — спросил Финн, держа ручку наготове над блокнотом.

	Джеймс покачал головой, потом вдруг замер. — Погодите. Что-то... что-то вроде... Уэйланд? Да, отец Уэйланд, кажется. Лора ему доверяла.

	Шейлу захлестнула волна торжества, тут же притушенная тяжестью ситуации. — Вы уверены в имени? Отец Уэйланд?

	— Почти уверен, — ответил Джеймс, выглядя уже чуть более собранным. — А что? Это важно?

	— Пока не знаем, — сказала Шейла, стараясь не сказать лишнего. Она сомневалась, что Джеймсу сообщили много подробностей об убийстве жены, и не хотела сеять в его голове подозрения.

	— Что ещё вы можете рассказать нам об этом отце Уэйланде? — спросила она.

	Джеймс беспомощно пожал плечами. — Ничего, по правде. Лора мало о нём говорила — только что он новый и что ей с ним легко разговаривать. Я... я просто радовался, что у неё есть с кем поговорить, понимаете? Пусть даже не со мной.

	Шейла взглянула на Финна. Им нужно было снова поговорить с отцом Стивеном, узнать, слышал ли он что-нибудь об отце Уэйланде. Убийцей мог оказаться местный священник — или кто-то просто прикинулся священником.

	Когда они поднялись, чтобы уйти, Шейла утешающе положила руку Джеймсу на плечо.

	— Мы найдём того, кто это сделал, мистер Хастингс. Я вам обещаю.

	Джеймс кивнул; глаза у него были пустые от горя. — Спасибо. Только... пожалуйста, выясните почему. Почему Лора? Она была самым добрым человеком из всех, кого я знал. Кто способен на такое?

	На улице, когда они направились к машине, Финн повернулся к Шейле.

	— Что думаешь?

	Шейла вздохнула, проведя рукой по волосам. — Думаю, Джеймс Хастингс действительно раздавлен смертью жены. И если он и правда был на работе до десяти с лишним, он никак не мог убить Лору.

	Финн согласно кивнул. — Значит, остаётся этот отец Уэйланд. Может, отец Стивен расскажет нам, кто он такой.

	Когда они подошли к машине, у Шейлы зазвонил телефон. Она посмотрела на экран, не узнавая номер. — Заместитель Стоун, — ответила она.

	— Заместитель, меня зовут Джона Турней, — сказал мужской голос, напряжённый и неловкий. — Мне нужна ваша помощь.

	Шейла включила громкую связь, чтобы Финн тоже слышал. — В чём дело, мистер Турней?

	— Моя сестра, Софи, — ответил Джона, и голос у него сорвался. — Она пропала три дня назад… и последнее, что я знал: она встречалась со священником.

	— Мне очень жаль, мистер Турней, — сказала Шейла, и в её голосе звучала тревога. — Вы можете рассказать подробнее об исчезновении вашей сестры?

	Голос Джоны дрожал, когда он заговорил. — Я… я услышал в новостях про убийство в церкви Святого Михаила, и мне вспомнилась Софи. Она сказала, что идёт на встречу со священником, а потом… потом она исчезла.

	Финн и Шейла обменялись встревоженным взглядом. Связь была слишком очевидной, чтобы её игнорировать.

	— Мистер Турней, — сказал Финн, — это заместитель Мерсер. Мы бы хотели поговорить с вами лично. Это возможно?

	Повисла короткая пауза, прежде чем Джона ответил:

	— Да, конечно. Всё что угодно, лишь бы найти Софи.

	— Отлично, — сказала Шейла, стараясь, чтобы голос звучал спокойно и ободряюще. — Давайте встретимся в «Стейнхартс» через полчаса?

	— Я буду, — сказал Джона, и звонок оборвался.

	Шейла посмотрела на Финна — он уже наблюдал за ней. — О чём думаешь? — спросил он.

	— Думаю, у нас на руках может быть серийный убийца, — сказала она. — И ещё думаю: если мы не будем осторожны, Софи Турней может закончить так же, как Лора Хейстингс — если уже не закончила.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Бар-гриль «Стейнхартс» был уютным местечком, из больших окон которого открывался вид на главную улицу Колдуотера. Когда Шейла и Финн вошли, их накрыл знакомый запах жареного мяса. В зале кипела вечерняя жизнь: местные болтали, наверстывая новости за бургерами и крафтовым пивом.

	Джону они заметили сразу: мужчина чуть за тридцать, с тревожными глазами и растрёпанными каштановыми волосами. Он сидел один за угловым столиком и нервно теребил бумажную салфетку.

	Шейла разглядывала Джону Турнея через стол, отмечая его дёрганую манеру держаться и тёмные круги под глазами. Финн сидел рядом, раскрыв блокнот — готовый записывать.

	— Мистер Турней, — начала Шейла, — спасибо, что встретились с нами. Мы понимаем, как вам сейчас тяжело.

	Джона кивнул, обеими руками крепко обхватив дымящуюся кружку кофе. — Я просто хочу найти сестру, — сказал он едва слышно.

	Шейла огляделась и заметила миссис Хендрикс за соседним столиком: та делала вид, будто читает газету, хотя явно подслушивала. В таком маленьком городке, как Колдуотер, новости разлетались быстро, а миссис Хендрикс слыла местным центром сплетен.

	Только этого нам не хватало, подумала Шейла. Ещё кто-нибудь сообразит, что исчезновение Софи может быть связано со смертью Лоры, — и перепугает весь город.

	Шейла встретилась взглядом с Финном и едва заметно кивнула в сторону миссис Хендрикс. Финн понял сразу. Он поднялся, расправляя форму.

	— Мистер Турней, извините меня на минуту, — вежливо сказал Финн и направился к столику миссис Хендрикс.

	— Миссис Хендрикс, — тепло сказал он, — как же хорошо, что мы встретились. Я как раз хотел поговорить с вами о программе «Соседский дозор». У вас найдётся минутка?

	Миссис Хендрикс моргнула, озадаченно. — «Соседский дозор»? И какое это вообще имеет ко мне отношение?

	— Самое прямое. Давайте перейдём к столику у стены — там потише. Я бы хотел посоветоваться с вами насчёт…

	Это было всё, что успела уловить Шейла. Дальше Финн уже вёл ошарашенную миссис Хендрикс через зал туда, где она не могла подслушивать разговор Шейлы с Джоной.

	Шейла прочистила горло и снова перевела внимание на Джону.

	— Прошу прощения за interruption, мистер Турней, — сказала она. — Что вы можете рассказать мне о Софи? Какая она?

	Глаза Джоны смягчились, и, несмотря на тревогу, отпечатавшуюся на лице, уголки губ тронула слабая улыбка. — Софи… она потрясающая. Добрая, умная, всегда помогает другим. Она волонтёрит в местном приюте, ведёт воскресную школу. Она очень религиозна — такой была с самого детства.

	— Сколько ей лет? — спросила Шейла, делая пометки.

	— В прошлом месяце ей исполнилось двадцать девять, — ответил Джона. — Мы устроили ей маленький праздник у родителей дома. Тогда она вроде была счастлива, но теперь, оглядываясь назад… думаю, её что-то грызло.

	Шейла подалась вперёд, заинтересовавшись. — Почему вы так думаете?

	Джона вздохнул, проведя рукой по волосам. — Трудно объяснить. Софи всегда была… не знаю, спокойной? Умиротворённой. А в тот день она казалась рассеянной. Словно тащила на плечах тяжесть.

	— И вы говорили, она собиралась встретиться со священником? — тихо спросила Шейла, чтобы не привлекать внимания.

	Джона кивнул. — Да, она упомянула об этом на прошлой неделе. Сказала, что ей нужно поговорить с кем-то о… о том, что она сделала.

	Шейла сохранила бесстрастное выражение лица, но в голове у неё вихрем понеслись параллели с делом Лоры Хастингс. — Что вы имеете в виду, мистер Турне?

	Джона неловко поёрзал на стуле; его взгляд метнулся по залу ресторана, после чего он наклонился ближе. — Софи… она совершила ошибку. Большую. Она очень из-за этого переживала.

	— Какую ошибку?

	Джона тяжело вздохнул, плечи его поникли. — Она… она завела роман. С женатым мужчиной. Это было недолго, но Софи была раздавлена. Сказала, что предала всё, во что верила.

	Откровение повисло между ними в воздухе. Шейла почувствовала, как по спине пробежал холодок, когда она вспомнила семейные проблемы Лоры Хастингс. Неужели почерк убийцы связан с изменами? Но если так — почему тогда не нацелиться на женатого мужчину, с которым Софи изменяла?

	Ты забегаешь вперёд. Насколько тебе известно, исчезновение Софи может вообще никак не быть связано со смертью Лоры.

	— Софи сказала вам, кто этот мужчина? — спросила Шейла, понижая голос.

	Джона покачал головой. — Нет, она не захотела говорить. Но она всё-таки сказала, что её это мучает.

	Шейла кивнула. — И тогда она упомянула встречу со священником?

	— Да, — ответил Джона. — Сказала, что ей нужен совет, что она должна всё исправить перед Богом. Сказала, что ей слишком стыдно разговаривать со своим священником — он знает человека, с которым у неё был роман. Она хотела поговорить с кем-то вне этой истории… и, видимо, этот священник подошёл.

	— Софи сказала, где встречается с этим священником? — спросила Шейла, надеясь получить надёжную зацепку.

	Джона нахмурился, пытаясь вспомнить. — «У Честера», кажется? Это бар на западной окраине города.

	— Я знаю это место. Странновато для встречи со священником.

	— Вот и мне так показалось. Она сказала, что он не такой, как большинство — не настолько строгий.

	Шейла отметила это в блокноте. — Она, случайно, не называла его имени?

	Джона покачал головой. — Нет. Только сказала, что он новенький в городе. Человек, которому она, как ей казалось, может довериться.

	Ещё одна параллель с делом Лоры Хастингс. Шейла почувствовала, как кусочки начинают сходиться, складываясь в картину, которая ей совсем не нравилась.

	— Должна признаться, я немного озадачена, — сказала она. — Прошло три дня с тех пор, как пропала ваша сестра. Почему вы раньше не упомянули об этой встрече?

	Джона вздохнул. — Я всё время прокручивал в голове, пытался вспомнить всё, что Софи говорила, всё, о чём мы разговаривали. Про «У Честера» я вспомнил только недавно — тогда это казалось такой мелочью. Я, конечно, люблю сестру до безумия, но мне и в голову не приходило, что с ней может случиться что-то ужасное.

	Шейла кивнула, впитывая сказанное. — Последний вопрос, — произнесла она. — Когда вы в последний раз видели Софи или слышали от неё?

	Лицо Джоны исказилось; боль от исчезновения сестры читалась в каждой складке. — Три дня назад. Мы вместе обедали. Она казалась… не знаю, и облегчённой, и тревожной одновременно. Сказала, что вечером встречается со священником и что после этого всё будет хорошо. — На последнем слове голос у него сорвался. — Но домой она так и не пришла. Я звоню, пишу сообщения — ничего. Это на неё не похоже, совсем не похоже.

	Шейла протянула руку и успокаивающе положила ладонь на руку Джоны. «Мы сделаем всё, что в наших силах, чтобы найти Софи, мистер Турне. Обещаю вам».

	Он кивнул, опустив голову, словно уже знал: с сестрой случилось что-то страшное. Шейла поймала взгляд Финна, поднимаясь со стула. Финн прервал разговор, и у двери они встретились; Финн придержал её открытой для Шейлы.

	— Спасибо, что отвлёк их на себя, — сказала Шейла, когда они шагнули в прохладный ночной воздух.

	— Да без проблем. Ну что, что выяснила?

	— Оказывается, три ночи назад Софи должна была встретиться в «Честерс Бар энд Гриль» с каким-то священником. Имени никто не знает. В тот день она обедала с братом — и это было последнее, когда он её видел.

	Они направились к машине Шейлы — служебному «Форду Эксплорер», выкрашенному в фирменные чёрно-золотые цвета управления. Автомобиль был оснащён всем необходимым для полиции: усиленным передним бампером для тарана, проблесковыми маячками и сиреной. Но, при всей своей официальности, за годы службы Шейла сделала салон по-своему уютным. В солнцезащитный козырёк была заправлена маленькая фотография её сестры Натали, а с зеркала заднего вида свисала потёртая перчатка для кикбоксинга — ненавязчивые напоминания о прошлом и о том, что заставляло её служить и защищать.

	— Есть ещё кое-что, — добавила Шейла, садясь за руль. — У Софи Турне был роман с женатым мужчиной.

	Финн устроился на пассажирском сиденье.

	— Думаешь, в этом связь?

	— Может быть. Оба потерпевших были религиозными.

	— Похоже, мы знаем почерк убийцы: он охотится на религиозных женщин, которые совершили какой-то… супружеский грех, что ли.

	— Может, он считает себя чем-то вроде блюстителя нравов, — сказала она и вырулила на улицу.

	— Священник-мститель, — задумчиво протянул Финн, но в его голосе слышался скепсис. — Учитывая, что творится с браками в наши дни, целей у него надолго хватит.

	— Тем важнее остановить его как можно скорее. Поехали, заглянем в «Честерс». Может, найдём кого-нибудь, кто помнит, как он выглядел.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Пальцы Шейлы выбивали по рулю нервный ритм, пока она вела внедорожник по пустынным улицам Колдуотера. Часы на панели показывали 00:37, но сон был последним, о чём она могла думать. Каждая секунда означала ещё один миг, когда Софи Турне могла быть в опасности.

	Если она вообще ещё жива.

	— Ты в порядке? — спросил Финн с пассажирского места; его голос прорезал натянутую тишину.

	Шейла посмотрела на него и натянуто улыбнулась.

	— Просто думаю о Софи. И о Лоре. И о том, что вся эта каша будто выходит из-под контроля. Если человек, с которым Софи собиралась встретиться, — тот же, кто убил Лору, то между этими событиями всего три ночи. Он нападёт на кого-то ещё через три ночи?

	— Ты исходишь из того, что он вообще напал на Софи. А может, она жива-здорова.

	Шейла несколько долгих секунд изучала его взглядом, затем снова уставилась на дорогу.

	— Ты и сам в это не веришь, — сказала она.

	Финн вздохнул.

	— Оптимизм ещё никому не вредил, правда?

	Шейла сбросила скорость, когда они подъехали к «Честерс Бар энд Гриль». Неоновая вывеска заливала почти пустую парковку тусклым красноватым светом; мерцающая буква «Р» придавала месту жутковатое, заброшенное ощущение.

	— Не сказать, что здесь людно, — заметил Финн, когда они вышли из внедорожника.

	Шейла пожала плечами, оглядываясь по сторонам.

	— Нам нужен всего один человек, который был здесь три ночи назад, и всё.

	Они вошли в бар, и их сразу накрыл запах выдохшегося пива и жареной еды. Несколько посетителей сидели у стойки, молча потягивая свои напитки. В углу тихо играла кантри-музыка из старого музыкального автомата; тоскливая мелодия идеально подходила к настроению.

	Бармен — мужчина средних лет с редеющими волосами и поблёкшей татуировкой на предплечье — поднял глаза, когда они подошли.

	— Мы уже почти закрываемся, — устало сказал он.

	Шейла предъявила жетон. — Помощник шерифа Стоун, управление шерифа округа Колдуотер. Это помощник Мерсер. Нам нужно задать несколько вопросов о посетителе, который был здесь три ночи назад.

	Бармен вздохнул, поставив стакан, который протирал. — Три ночи назад? Извините, но тогда я не работал.

	— Здесь есть кто-нибудь, кто работал тогда? — спросила Шейла.

	Бармен на мгновение задумался, нахмурив лоб. — Ну, Ирен была в смене. Сейчас она на кухне, закрывается.

	Шейла и Финн переглянулись — надежда вспыхнула снова. — Мы можем с ней поговорить? — спросил Финн.

	Бармен пожал плечами. — Конечно, проходите. Только не мешайте закрытию. Босс терпеть не может, когда мы задерживаемся с тем, чтобы запереть.

	Пробираясь к кухне, Шейла невольно отметила, как здесь всё обветшало. Выцветшие афиши давних мероприятий липли к стенам, а пол под её ботинками был липким. Такое место — самое подходящее, чтобы хоронить тайны: их легко забыть в алкогольном тумане и тусклом свете.

	Они толкнули распашные двери и вошли на кухню. Воздух звенел лязгом кастрюль и шипением чистящего спрея. Миниатюрная женщина с кудрявыми рыжими волосами протирала стойку из нержавейки — движения быстрые, отточенные.

	— Ирен? — окликнула Шейла.

	Женщина резко вскинула голову; при виде помощников шерифа глаза распахнулись. — Д-да? — пробормотала она, отступая на шаг. В руке она крепко сжимала тряпку, костяшки побелели от напряжения.

	Шейла подняла ладони, успокаивая. — Мы не собираемся устраивать неприятности. Нам просто нужно задать вам несколько вопросов о посетителе, который был здесь три ночи назад.

	Взгляд Ирен метнулся от них к выходу. — Я не… я ничего не знаю. Я просто подаю напитки и еду, вот и всё.

	Нервничает до неприличия, подумала Шейла. Может, уже сталкивалась с законом.

	Финн шагнул вперёд, голос у него был мягкий. — Это очень важно, — сказал он. — От этого может зависеть жизнь женщины.

	Ирен тяжело сглотнула. — Что именно вы хотите знать?

	Шейла показала ей фотографию Софи. — Вы помните, чтобы эта женщина была здесь?

	Ирен вгляделась в снимок — в глазах вспыхнуло узнавание. — Да, помню. Она сидела за угловым столиком, выглядела какой-то напряжённой. Всё время проверяла телефон.

	— Она с кем-то встречалась? — спросил Финн.

	Ирен кивнула. — С мужчиной. Только я его толком не разглядела. На нём была шляпа, и он почти всё время держал голову опущенной.

	— Можете описать его хоть как-то? — спросила Шейла, и в груди поднялась волна надежды.

	Ирен нахмурилась. — Эм… среднего роста, наверное. Тёмная одежда. Похож на политика, понимаете? Дорогой костюм и всё такое.

	Шейла кивнула, мысленно откладывая сведения. — Вы ещё что-нибудь помните? Когда они ушли?

	— Было поздно, — сказала Ирен. — Мы уже собирались закрываться. Они вышли вместе через боковую дверь. Мужчина… он держал руку у неё на спине. Это выглядело… не знаю, как собственнически.

	Шейла и Финн обменялись многозначительным взглядом. — Спасибо, Ирен, — сказала Шейла. — Вы нам очень помогли.

	Ирен кивнула, лицо у неё было белое. — С ней всё в порядке? С той женщиной на фото?

	Шейла помедлила, подбирая слова. — Мы делаем всё, что можем, чтобы её найти. Спасибо за сотрудничество.

	После этого Шейла и Финн поспешили прочь, вернулись в основной зал бара и направились к боковой двери, о которой говорила Ирен. Они вышли в узкий переулок. Шейла окинула всё взглядом, выискивая что-нибудь необычное. Переулок тонул во тьме; освещал его лишь одинокий фонарь в дальнем конце, мерцающий и вот-вот готовый погаснуть. Вдоль стены стояли мусорные контейнеры, их резкий запах смешивался с остаточным духом жареного, тянущимся с кухни.

	— Шейла, — вдруг сказал Финн, указывая вверх.

	Шейла проследила за его взглядом — и её накрыло возбуждением. Там, на углу здания, была закреплена камера видеонаблюдения.

	 

	***

	 

	Шейла и Финн вернулись в бар. Там они застали коренастого мужчину с аккуратно подстриженной бородой — он запирал кассу. Музыкальный автомат умолк, последние посетители, шаркая, выходили за дверь, и в зале повисла тишина, которую нарушал лишь тихий звон бокалов, которые протирали.

	— Извините, — сказала Шейла, подходя к коренастому мужчине. — Вы управляющий?

	Мужчина поднял голову, прищурился.

	— Ага, я. Том Грейсон. Чего вам? — по тону было ясно: он бы предпочёл, чтобы его оставили в покое.

	— Я заместитель шерифа Стоун, а это заместитель шерифа Мерсер. Мы пытаемся найти человека, который был здесь три ночи назад. Вы можете открыть запись с камеры над задней дверью?

	Том покачал головой; в его лице смешались раздражение и настороженность.

	— Извините, но мы закрываемся. Приходите завтра в рабочее время.

	— Это срочно, мистер Грейсон, — сказал Финн. — Нам крайне важно найти эту женщину.

	Лицо Тома стало жёстче.

	— Слушайте, я вам сочувствую, но я не могу просто так отдавать записи с камер каждому, кто попросит. Есть порядок, вопросы приватности. Если у вас нет ордера...

	— У нас нет времени на ордер, — отрезала Шейла, и в голосе проступило раздражение. — Женщина, которую мы ищем, может быть в опасности.

	Том понизил голос, заговорив доверительнее:

	— Это из-за того, что случилось в Сент-Майклс? Весь город на ушах. Если убийца где-то рядом...

	Шейла переглянулась с Финном. Им нужно было сотрудничество Тома — но сколько можно сказать? Хрупкое равновесие между тем, чтобы держать людей в курсе, и тем, чтобы не навредить расследованию, тяжёлым грузом давило ей на мысли.

	— Возможно, связь есть, — осторожно сказала она. — Но пока мы не можем утверждать наверняка.

	— Думаете, эта ваша женщина тоже мертва?

	Шейла глубоко вдохнула, остро чувствуя, как в голове тикают невидимые часы.

	— Мы не можем раскрывать все детали действующего расследования, но могу сказать одно: мы пытаемся предотвратить новую трагедию. Запись с вашей камеры может стать ключом к тому, чтобы остановить опасного человека.

	Том долго их изучал, переводя взгляд с Шейлы на Финна и обратно. Тишина растянулась; слышно было лишь далёкое гудение холодильников за стойкой. Наконец он вздохнул, плечи чуть опустились.

	— Ладно. Идите за мной.

	Он провёл их через дверь с табличкой 'Employees Only' и по узкому коридору, вдоль стен которого висели выцветшие афиши давно прошедших мероприятий. Запах выдохшегося пива и чистящих средств усиливался, пока они не подошли к крошечному кабинету в конце коридора.

	Внутри стоял компьютер с несколькими мониторами; экраны заливали захламлённый стол голубоватым светом. Том сел в потёртое офисное кресло и начал печатать, переходя по папкам, пока не вывел запись с камер за три ночи до этого.

	Шейла и Финн наклонились ближе, не отрывая глаз от экранов. Зернистое чёрно-белое видео показывало боковой вход в бар; в углу мерцала отметка времени: 21:42.

	— Вот, — сказала Шейла, указывая на экран, когда в кадре появились две фигуры. — Это Софи.

	Они напряжённо смотрели, как Софи выходит из бара с мужчиной. Как и описывала Айрин, он держал ладонь у Софи на спине, направляя её. Но внимание Шейлы привлекла его другая рука.

	— Смотри, — сказала она Финну, и голос её звенел от напряжения. — Он закрывает лицо.

	И правда: свободная рука мужчины была поднята к лицу, будто он тёр лоб — и тем самым перекрывал камере обзор.

	— Он знал про камеру, — пробормотал Финн, нахмурившись. — Значит, заранее всё разведал.

	Шейла мрачно кивнула.

	— Это не было спонтанно. Он всё спланировал.

	— Хотите сказать, какой-то психопат присматривался к моему заведению? — спросил Том.

	— Я говорю, вам стоит внимательно следить за всем на случай, если у него появится причина вернуться, — сказал Финн. — И запись не выключайте.

	Они продолжили смотреть: Софи и мужчина направились не к парковке, а в примыкающий переулок.

	— Этот переулок, — сказала Шейла, и пульс у неё участился. — Куда он ведёт?

	Том пожал плечами, явно чувствуя себя неловко. — Да нигде, если честно. Тупик. Иногда туда заходят покурить или… ну, знаешь, побыть в одиночестве.

	Шейла и Финн обменялись взглядами — между ними промелькнуло безмолвное понимание. Не говоря больше ни слова, они поспешили из кабинета, обратно через бар и в боковую дверь — и снова оказались в прохладном ночном воздухе.

	Они подошли к переулку: там было темно, и мерцающий фонарь едва пробивал мрак. Шейла вытащила фонарик — луч полоснул по теням, как нож. Они двинулись осторожно, настороженно прислушиваясь к любому звуку и высматривая любое движение.

	Воздух казался тяжёлым, густым от вони гниющего мусора из ближайших контейнеров и ещё чего-то… чего-то металлического и приторно-сладкого, от чего у Шейлы скрутило желудок от дурного предчувствия.

	Когда они приблизились к концу переулка, свет Шейлы упал на нечто распластанное на земле. Сердце подпрыгнуло и застряло у неё в горле, и она почувствовала, как рядом напрягся Финн.

	— Финн, — сказала она, едва слышно, почти шёпотом. — Смотри.

	Там, наполовину скрытое за мусорным контейнером, лежало тело. Луч фонарика Шейлы высветил женскую фигуру; конечности были раскинуты под неестественными углами. По одежде расползались тёмные пятна, влажно поблёскивая в жестком свете.

	Шейла подошла медленно — выучка боролась в ней с поднимающимся в груди ужасом. Подойдя ближе, она различила подробности: бледное лицо, глаза, бессмысленно уставившиеся в небо, рот, застывший в немом крике.

	Это была, без всяких сомнений, Софи Турне.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Отец неподвижно сидел в своём седане, не сводя глаз с переулка за баром и грилем «Честер».

	Интересно, как она выглядит теперь, — подумал он. Так же ли она прекрасна в смерти, как была при жизни?

	Ночь укрывала его, как саван, и тьма казалась утешительным присутствием. Он сидел здесь уже некоторое время, наблюдая, как двое полицейских вошли в бар, а затем вышли в переулок. Он слышал, как по полицейской рации прошёл вызов, и ощутил… что это было за чувство? Удовлетворение? Подтверждение собственной правоты?

	Нет — предназначение. Смысл.

	Он понимал, что следовало бы уехать, убраться как можно дальше от тела мёртвой женщины, но что-то заставляло его оставаться. Ему нравилось задерживаться, смотреть, как разворачиваются последствия, видеть шок и ужас на лицах тех, кто находит его работу. Смотреть новости — совсем не то, что быть там лично.

	К тому же его всё равно никто не узнает. Даже если кто-то что-то о нём и вспомнит — что он считал маловероятным, — это не имело бы значения: скоро он сменит внешность.

	Сидя так и впитывая картину, Отец начал снимать маскировку. Сначала он стянул парик, открыв коротко остриженные седые волосы. Затем снял накладной нос и щёки, изменявшие черты лица. Напоследок он вынул цветные контактные линзы и моргнул, когда вернулся естественный цвет глаз.

	Каждую деталь маскировки он сложил в специальный пакет, предназначенный для сохранности улик. Позже он избавится от всего этого — в месте далеко отсюда. Он действовал безупречно, не оставляя после себя ни следа: ни ДНК, ни отпечатков пальцев, ничего, что могло бы привести к нему.

	Его переполнила уверенность. Они никогда его не поймают. Да и как? Он всего лишь орудие высшей силы, исполняющее волю Божью. Божественная защита окружала его, как непроницаемый щит.

	Отец закрыл глаза и чуть склонил голову. — Господи, — прошептал он, — благодарю Тебя за то, что этой ночью Ты направлял мою руку. Пусть этот акт очищения приблизит нас ещё на шаг к Раю на Земле. Благослови миссию, которую Ты мне доверил, и даруй мне силы продолжать Твоё святое дело.

	Когда молитва закончилась, на него снизошёл покой. Он делал то, что правильно, то, что необходимо. Мир был полон греха, а он — очищающий огонь, посланный, чтобы его выжечь.

	Бросив последний взгляд на хаос за «Честером», Отец завёл машину. Когда он отъехал от обочины и без труда растворился в редком ночном потоке, его мысли уже обращались к следующей цели.

	Впрочем, его работа была ещё далека от завершения. Столько грешников предстояло судить, столько душ — отправить на последний суд.

	И он, Отец, будет рядом, чтобы вершить Божью справедливость — по одному грешнику за раз.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Финн смотрел, как Шейла отступила от тела Софи; её лицо стало маской потрясения и скорби. Он уже видел такой взгляд — в дни после самоубийства Натали, — и от этого ему стало по-настоящему тревожно.

	Она так и не пережила это, подумал он. Хотя, с другой стороны, прошёл меньше года… да и вообще, разве когда-нибудь можно пережить самоубийство сестры?

	Его тянуло пойти следом, попытаться помочь ей справиться с тем, что она носит в себе, но он не мог просто оставить тело без присмотра. Прежде всего нужно было обезопасить место преступления.

	Набирая дежурную часть, чтобы сообщить о находке, Финн невольно думал о том, как сильно изменилась Шейла после смерти сестры. Яркая, упрямая женщина, которой он успел восхититься, словно ускользала — её место занимала другая: затравленная, замкнутая, с тенями в глазах.

	Неужели она всегда будет такой? И если да… что это значит для их будущего? Рискуя прозвучать жестоко, сможет ли он вообще строить жизнь с человеком, который будто намертво застрял в прошлом?

	Соединение установилось, и он прочистил горло. — Дежурная часть, это заместитель шерифа Мерсер. У нас «сто восемьдесят семь» в переулке за баром «Честерс Бар энд Гриль». Жертва — Софи Турне. Нужны криминалисты и судмедэксперт, как можно скорее.

	Говоря это, Финн начал оцеплять место преступления; после многих лет службы движения стали почти автоматическими. Он развернул жёлтую ленту, быстро и привычно отгородив участок. Но мысли его были далеко — он мучительно перебирал в голове чувства к Шейле и страхи за их будущее.

	Он взглянул на неё. Теперь она прислонилась к стене переулка, закрыв глаза, и делала глубокие вдохи. От того, как сильно её трясло, у Финна сжалось сердце, и он сам не заметил, как подошёл ближе.

	— Шейла, — тихо сказал он, коснувшись её руки. — Ты в порядке?

	Её глаза распахнулись; в глубине метались сразу несколько чувств. — Я в порядке, — ответила она, расправляя плечи.

	Финн не поверил. — Ничего страшного, если ты не в порядке. Ты же понимаешь. Дело тяжёлое, а найти Софи вот так…

	Она с трудом сглотнула, будто не зная, что сказать. — Давай просто… просто сосредоточимся на работе, ладно? Пожалуйста.

	Финн поднял руки, сдаваясь, и понял, что сейчас ничего не добьётся. — Ладно, — сказал он. — Но если тебе понадобится — я рядом.

	Шейла кивнула, затем протиснулась мимо него и направилась к выходу из переулка — вероятно, чтобы встретить машины экстренных служб, которые вот-вот подъедут. Финн смотрел ей вслед; тревога грызла изнутри. Ему хотелось помочь, быть для неё опорой, но было ясно: она ещё не готова впустить его. Вздохнув, он повернулся обратно к месту преступления, надеясь, что, возможно, раскрытие этого дела поможет Шейле вернуться к себе прежней.

	Звук приближающихся сирен прорезал ночной воздух, становясь громче с каждой секундой. Скоро переулок будет кишеть полицейскими и специалистами с места преступления. Финн внутренне собрался — впереди была долгая ночь.

	Его взгляд снова притянуло к телу Софи. Теперь, когда глаза привыкли к темноте переулка, он видел её яснее. Светлые волосы слиплись от крови, разметавшись вокруг головы, как жуткий нимб. Голубые глаза, ещё недавно живые и сияющие, теперь пусто смотрели в ночное небо. Губы, чуть приоткрытые, будто застыли в последней, беззвучной просьбе о помощи.

	Финн почувствовал, как к горлу подкатывает ком. Она выглядела такой юной, такой беззащитной. Он вспомнил светлую, религиозную девушку, о которой рассказывал Джона, — совсем не похожую на сломанную оболочку перед ним.

	Волна ярости накрыла его, и почти сразу же ей на смену пришла глухая, глубокая печаль. У этой женщины впереди была вся жизнь — а теперь она лежала, брошенная в грязном переулке, будто ничего не значила. Финн сжал кулаки; в нём разом поднялись горе и решимость. Он молча поклялся найти того, кто это сделал, и принести хотя бы крупицу справедливости Софи и её семье.

	— Со временем не легче, да?

	Финн обернулся и увидел доктора Цзихао у себя за спиной. Он даже не заметил, как подошёл коронер — слишком уж увлёкся осмотром тела Софи. Финн выпрямился, стараясь взять себя в руки.

	— Нет, — согласился он, и голос у него был шершавый от эмоций. — Не становится.

	Доктор Цзихао торжественно кивнул, его опытный взгляд уже оценивал обстановку. 

	— Посмотрим, что она сможет рассказать нам о своих последних минутах, — тихо сказал он и опустился на колени рядом с телом Софи.

	Финн отступил, позволяя коронеру работать.

	— Судя по всему, причина смерти — тупая травма головы, — спустя несколько мгновений сказал доктор Цзихао. — Вероятнее всего, тяжёлым предметом. Ударов несколько, причём в разных местах — похоже, били не раз. После вскрытия скажу точнее, но повреждения соответствуют тем, что были у Лоры Хастингс.

	Финн кивнул — подозрения подтвердились. От мысли о том, через какую жестокость Софи пришлось пройти в последние минуты, по спине у него пробежал холодок.

	— Думаете, это мог быть подсвечник? — спросил Финн. Подсвечник, которым убили Лору, они, конечно, нашли — но, возможно, у убийцы был не один. Это могло быть частью его почерка.

	— Да хоть кирпич, откуда мне знать, — ответил коронер. — Нужно везти её в лабораторию и нормально осмотреть.

	Шейла маячила в нескольких шагах, наблюдая отстранённо, со скрещёнными руками. Финн подошёл к ней, и вместе они отошли немного подальше от тела.

	— Обе убиты одинаково, — пробормотала Шейла, и в голосе у неё была пустота. — Обе — верующие женщины, и обеих атаковали священники или те, кто выдавал себя за священников.

	Финну пришло в голову, что, строго говоря, они не знают наверняка, что на Лору напал священник. Но учитывая, что её убили в исповедальне и не было никаких записей о том, с кем она должна была встречаться, это казалось самым вероятным объяснением.

	Финн кивнул.

	— И обе убиты с чудовищной жестокостью. Думаете, это какое-то наказание?

	— Может быть, — тихо сказала Шейла, задумчиво глядя в землю. — Может, и месть. Но это не слишком… интимный способ убийства. Не как удушение.

	— Значит, меньше личного. Может, дело не в этих двух женщинах — может, для убийцы они что-то символизируют.

	— Как ни крути, — сказала Шейла, — по-моему, очевидно: мы имеем дело с одним и тем же убийцей.

	Они оба замолчали, перебирая варианты.

	И тут взгляд Финна зацепился за кое-что. Там, в тени переулка, наполовину скрытый темнотой, блеснул маленький предмет. Он подошёл ближе и присел, чтобы рассмотреть.

	— Что там? — спросила Шейла.

	— Запонка. — Он нахмурился, подняв её к свету ближайшего фонаря. — Инициалы тоже есть. ТБ. Как думаешь, чьи?

	— Того, кто убил Софи Турне, скорее всего.

	 

	***

	 

	Вернувшись в участок, под жужжание люминесцентных ламп и гул компьютеров Шейла и Финн, ссутулившись, склонились над своими столами, с головой уйдя в расследование загадочной запонки. Маленький серебряный предмет лежал между ними в пакете для улик, и выгравированные инициалы «ТБ» будто насмехались над их усилиями.

	Должен же быть способ найти след, думал Финн. Но какой?

	— Есть! — сказала Шейла, хлопнув телефоном по столу. Она уже минут десять как говорила по телефону, но Финн её почти не слушал, сосредоточившись на своей работе.

	Финн посмотрел на неё с сомнением.

	— Не поделишься, о чём это было?

	— «Элбридж Джуэлерс» — ну, точнее, кто-то, кто раньше там работал.

	— И как тебе удалось разговорить их в два часа ночи?

	«Есть один бывший сотрудник — его повязали за то, что он по-тихому сдавал в ломбард украшения. Он на условно-досрочном, так что мне оставалось только связаться с его инспектором по надзору — Эдом Бакли, он работает в ночную смену, — и тот сумел до него достучаться».

	Финн кивнул, впечатлённый. — Продолжай. Что выяснила?

	— Судя по всему, эти запонки — дорогие, на заказ. Они из лимитированной серии, сделанной «Элбридж Джуэлерс». Всего выпустили десять комплектов.

	— Значит, у нашего загадочного типа водятся деньги, — сказал Финн.

	— И инициалы Т.Б.

	— Надо сузить круг, — пробормотал Финн. — Мы же не можем просто листать телефонный справочник и искать всех с такими инициалами.

	В комнате повисла тишина.

	Финн вдруг щёлкнул пальцами. — Погоди. Помнишь, что Ирен сказала в баре? Ей показалось, что он похож на политика.

	У Шейлы загорелись глаза. — Точно. Это сильно сужает круг. Давай проверим местных политиков с инициалами Т.Б.

	Быстро стуча по клавиатуре, Финн вывел на экран список действующих и бывших политиков округа Колдуотер и окрестностей. Список оказался длиннее, чем они ожидали, — показатель того, насколько их община вовлечена в политику.

	— Тимоти Бэрроу, — прочитал Финн вслух. — Он в школьном совете.

	Шейла покачала головой. — Слишком старый. Ирен сказала, что мужчине на вид сорок с небольшим или пятьдесят с небольшим.

	— Ладно, а как насчёт Терри Бенсона? Он представитель штата.

	— Нет, он уже месяц в Вашингтоне. По срокам не сходится.

	Финн продолжал просматривать список, не желая сдаваться. — Таннер Бриггс? — предложил он, подавляя зевок.

	— Городской казначей? Может быть, но харизмой он, мягко говоря, не славится. Не похоже, что это тот тип, который заманивает женщин на смерть. — Она помолчала. — А Тодд Блэкуэлл?

	— Он в прошлом году переехал в Аризону. Помнишь проводы?

	Шейла вздохнула и провела рукой по волосам. — Может, мы идём не тем путём. Он мог быть бывшим политиком или, скажем, баллотировался, но не выиграл. Это могло стать частью мотива для…

	— Погоди-ка, — внезапно сказал Финн, выпрямляясь. Он прищурился, вглядываясь в экран. — Томас Блейк. Как мы не подумали о нём раньше?

	— Городской советник? Что в нём такого интересного?

	— Помнишь его предвыборную кампанию по радио? Ту, про брак?

	Шейла медленно кивнула, взгляд у неё подёрнулся дымкой воспоминаний. — Смутно.

	— Он изо всех сил проталкивает ужесточение законов против супружеской измены. Говорит, что она «разрушает ткань нашего общества».

	Шейла подалась вперёд, и её возбуждение нарастало. — Подходит. И Лора, и Софи были замешаны в неверности. А что, если Блейк охотится на женщин, которых считает угрозой традиционному браку?

	— И это ещё не всё. Угадай, куда он регулярно ходит в церковь?

	— В церковь Святого Михаила?

	— В церковь Святого Михаила.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Цифровые часы на панели светились: 3:17 ночи; их зелёные цифры резко выделялись на фоне темноты, окутывавшей владения Томаса Блейка. Шейла поёрзала на сиденье, пытаясь устроиться поудобнее в тесном пространстве их немаркированной полицейской машины. Она не сводила глаз с раскинувшегося по ту сторону улицы дома в тюдоровском стиле — окна тёмные, безмолвные.

	Финн сидел рядом, дышал ровно и размеренно. Он не спал — она знала это, — но был погружён в собственные мысли. Тишина между ними тяжело звенела невысказанным и общим напряжением.

	Мысли Шейлы блуждали, как часто бывало в эти долгие, глухие часы наблюдения. Но думала она не о Томасе Блейке. Вновь и вновь она возвращалась к телу Софи Турне, распластанному в грязном переулке, словно сломанная кукла.

	Картина выжглась в памяти: светлые волосы Софи, слипшиеся от крови, её голубые глаза, бессмысленно уставившиеся в ночное небо. Этот образ будет преследовать Шейлу ещё долго. Но ещё сильнее её тревожило другое — то, как мучительно ясно он напомнил ей о другом теле, о другой трагической находке.

	Натали.

	То же чувство она испытала, увидев тело Лоры Хастингс, но тогда сумела удержать себя в руках. Теперь же, когда появилось пространство и время, чтобы мыслям было где разгуляться, её потянуло в прошлое — не такое уж далёкое.

	Она попыталась закрыть глаза, но это не помогло. Если уж на то пошло, темнота за веками лишь делала воспоминания ярче. Она снова видела всё — так отчётливо, будто это происходит прямо сейчас: как она входит в домик Натали, зовёт сестру по имени…

	А потом находит её на полу — неподвижную; рядом на полу валяется пустой пузырёк из-под таблеток.

	Руки Шейлы непроизвольно сжались, ногти впились в ладони. Боль была желанной передышкой от воспоминаний, грозивших накрыть её с головой.

	Чёрт, мне бы сейчас выпить, подумала она.

	Всего один глоток — чтобы немного отпустило. Чтобы притупить острые грани горя и вины, которые и спустя месяцы после смерти Натали всё так же резали её изнутри.

	Ты дала обещание Финну — как и он тебе. Вы оба не пьёте. Никогда. Если ты нарушишь это обещание…

	— Хочешь поговорить о ней? — спросил Финн.

	Шейла взглянула на него, озадаченная.

	— О ком?

	— О твоей сестре.

	— Настолько заметно?

	— Что ты о ней думаешь? Уверен, ты думаешь о ней постоянно. Я тоже. Она была хорошей подругой.

	Шейла смотрела на дом Блейка, задумавшись. Он знает меня слишком хорошо, подумала она, и на миг ей пришло в голову, не ошиблась ли она, влюбившись в него. В конце концов, ему она не могла лгать так же 
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